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Введение

В настоящее время компьютерные и информационные технологии стремительно развиваются, и область компьютерных технологий является первой по количеству появляющихся новых слов. Вместе с этим огромную популярность среди современного поколения набирают множество пользовательских онлайн-игр, а их создание способствует появлению и распространению игрового сленга.

Современная лингвистика уделяет все больше внимания понятию сленга и его особенностям. Этим обусловлен выбор сленга компьютерных игр в качестве предмета нашего исследования.

Актуальность работы обусловлена нестабильностью состава данного пласта лексики и необходимостью его изучения.

Цель исследования состоит в выявлении особенностей словообразования в языке геймеров
Для достижения цели были определены некоторые задачи:

· Рассмотреть понятие «сленг»

· Познакомиться с игровой лексикой, представленной в словарях геймеров

· Провести социологический опрос учащихся, учителей и родителей

· Выделить основные способы словообразования игрового сленга в русском языке.

· Определить стилистические особенности сленга геймеров;
Место, время, предмет и методы исследования

Место и время исследования.  МБОУ СОШ №4, январь-февраль 2022 года

Предмет исследования - слова и выражения, используемые  геймерами для общения при участии в сетевых онлайн-играх.

Методы исследования: 

1.Теоретический анализ литературы и Интернет – источников; 

2.Практический анализ информации в социальных сетях; 

3.Социальный опрос, анкетирование; 

4.Классификация ответов; 

5.Сбор и анализ информации. 
1.Понятие «игровой сленг» и его особенности

Игровой сленг – лексика, употребляющаяся людьми, имеющим непосредственное отношение к видеоиграм, в повседневной жизни, заменяющая профессиональную лексику и отличающаяся разговорной, а иногда и грубо-фамильярной окраской.

Сленг – это тот же жаргон, но еще более размытый, он может выходить за пределы социальных и профессиональных групп и используется обычными пользователями для обозначения экспрессии речи. Часто рассматривается как нарушение норм литературного языка.
Сленг является живым организмом, который постоянно изменяется и обновляется. В сленг входят единицы из жаргонов и различных подсистем русского языка. В связи с постоянной изменчивостью сленга невозможно подсчитать количество его единиц.

Интернет-сленг представляет собой систему фонетических, словообразовательных, лексических и графических средств, которые формируются в уникальных условиях Интернет-среды.  

Для Интернет-сленга характерно:

- многократное повторение звуков в эмоционально значимых словах,

- словообразование новых по аналогии с литературными словами, 

- замена лексического значения, например, вагон – низкоуровневый персонаж, 

- для компенсации невербальных средств в большом количестве используются смайлики и другие значки.

Следует отметить, что Интернет-сленг, будучи по форме письменной речью, фактически относится к разговорной речи и имеет все его основные признаки: непринужденность, непосредственность и неподготовленность общения, преобладание диалога над монологом, эмоциональность, экспрессивность, оценочные реакции, неполная структура оформления, прерывистость и логическая непоследовательность высказываний. 

Главная задача Интернет-сленга состоит в том, чтобы осуществлять коммуникацию между людьми  различного социального статуса, образования, возраста, но объединенных по интересам. Следовательно, можно выделить разновидности сетевого сленга: жаргон IT-программистов, жаргон общения в соцсетях, на форумах, в сетевых играх, каждый из которых имеет особенности.

 В качестве предмета своего исследования, мы, как активно играющие пользователи, выбрали язык геймеров.

Геймер – (от англ. gamer –игрок) – человек, играющий в игры. Для удобства общения во время игр геймеры используют свой, первоначально понятный только в узкой среде пользователей, язык. Но со временем он перетекает в молодежный лексикон и становится его равноправным компонентом.

Нами был проведен  опрос, согласно которому респонденды 13-15 лет, это обучающиеся 7-9 классов, понимают язык геймеров и активно его используют в повседневном общении со сверстниками (85% опрошенных), 10% не включают его в свой лексикон, хотя частично понимают, и 5% не понимают.

Основной особенностью языка геймеров является склонность к сокращению, (что характерно и для интернет-сленга в целом), но для игроков краткость особенно важна, что позволяет осуществлять во время игры быстрый обмен информацией.

Многие слова образуются теми же способами, что и в русском литературном языке, но за основу, как правило, берутся английские слова.
2. Основные способы словообразования игрового сленга.

Способы словообразования игрового сленга разнообразны и существуют для того, чтобы английское слово было пригодным для использования в русском языке и соответствовало языковым реалиям.

1. Калька. Этот способ означает образование слова или выражения путем буквального перевода иноязычного слова. В этом случае заимствуется произношение, написание и значение. Например: easy – изи (легко), item – айтем (предмет, артефакт), bush – баш (удар с эффектом оглушения на короткое время), ban – бан (блокировка аккаунта на определенный промежуток времени или навсегда).

2. Полукалька. Термин приобретает словообразовательные модели русского языка при переходе из английского языка. Например: up – апать (повышение или улучшение характеристик техники или отдельных модулей), defence – дефить (охранять конкретную точку или направление от атаки противника), counter – контрить (мешать, противостоять чему-либо или кому-либо).

3. Усечение. При использовании данного способа словообразования часть слова отсекается. Например: бро – brother (брат), screenshot – скрин (снимок экрана), public – паб (игра, доступ к которой имеет каждый), critical – крит (критическое повреждение модуля).

4. Аббревиатуры – условные сокращения слов. Например: AoE – Area of Effect (заклинания по площади), AFK – Away from the keyboard (отошел от клавиатуры), BG – Bad game (скучная, плохая игра).
3. Особенности лексики

Рассмотрим образование некоторых неологизмов.

 Наиболее многочисленную группу составляют слова со значением «оружие»: батон, фен - пистолет-пулемет FN P90, батяня, дед, Максим, рояль - пулемет FN Minimi Para; беретки, дуал-берет - пистолет Dual Berettas (2 пистолета); слепа, слеповуха, флэша, флэшка — светошумовая граната Flashbang. Разнообразие наименований обусловлено широким выбором оружия в игре, именно оно выполняет важнейшую функцию в бою - поражение противника.

Жаргонизмы, называющие местоообозначение, характеризуют объект по форме и цвету: дырка, кишка, труба - узкий, длинный, закрытый, слабоосвещенный участок карты (канализация, вентиляционные шахты); тёмка, тёмная - «места на картах с плохим освещением» 
4. Эмоциональность игрового сленга

Игровой сленг отличается своей эмоциональностью. Это можно проследить в процессе игры, если оценивается уровень игры того или иного игрока. Если вы играете хорошо, то вас могут назвать pro (professional), imba (imbalanced), но уже с досадой. Если вы играете плохо, вас могут назвать обидным выражением newbie (new beginner),noob или slacker, что будет очень резким и крайне негативным названием. В процессе игры человек вынужден каким-либо образом выражать свои эмоции. Часто из-за напряженной игры, люди прибегают к использованию нецензурной лексики в силу того, что она является самой эмоциональной.
В наименовании лица акцент ставится на совершаемом им действии и роли героя в игре: контры (от англ. counter-terroris «контртеррористы») - команда контртеррористов; кемпер (от англ. camper «экскурсант, турист») - игрок, отсутствующий в зоне активных действий, предпочитающий всю игру проводить в укрытии или просматривать определенную зону, не вылезая при этом из укрытия; дефьюзер (от англ. defuse «разряжать» - игрок, обезвреживающий бомбу; бомбер - игрок, закладывающий бомбу. Лексемы такого порядка образуют довольно объемный синонимический ряд (анти-терроры, анти-терры, контры, менты, мусора, фараоны, спецы, спецназ с общей доминантой «контртеррористы»). Такие слова имеют как негативную (крыса, мышь - игрок, который прячется за углом, ящиком, в темных местах, в ожидании, когда мимо него пробегут противники, чтобы убить их в спину), так и положительную окраску (лакер от англ. lucker «счастливчик». Я лакер от природы!.).

Можно сказать, что язык геймеров - один из самых изолированных жаргонов. Его отличие от обычного жаргона заключается в том, что он фактически является самостоятельным языком, имеющим свой шифр, непонятный  далеким от компьютерных игр людям. 

Доказательством этого являются данные еще одного опроса, проведенного нами. 
Когда с теми же самыми вопросами (указать значение слов) мы обратились к представителям другой возрастной категории (ими были учителя и родители).  Самостоятельно респонденты не смогли назвать значение слова 87%,  но когда был предложен выбор, то по аналогии и, опираясь на знания английского языка, с заданием справились лучше.
5. Данные опроса среди разных возрастных групп

Меньше всего затруднений вызвали слова, образованные с помощью усечения (ава, гиг, бро) (85%) , чуть меньший процент составляют слова – кальки (изи, рили) (68%), предложенные полукальки и аббревиатуры были понятны лишь 30% и 20% опрошенных, неологизмы 13% (за 100% брали все ответы, соответственно правильные составляли процент, показанный на диаграмме)

Заключение

Таким образом, можно сделать вывод о том, что, язык геймеров отличается разнообразием способов образования новых  слов и постоянным пополнением словаря. Однако, и данные опроса это подтвердили, этот язык остается замкнутым жаргоном.

И вопрос об уместности употребления этого языка вне компьютерной игры является  актуальным, так как у невладеющих сленгом возникают трудности при общении с геймерами.

Игровой сленг является важным средством коммуникации игроков, поскольку обладает краткостью и максимальной эмоциональностью. Несмотря на это нужно научиться его правильно использовать, не забывать о нормах языка, культуре речи, повышать собственную грамотность, понимать уместность и целесообразность использования игрового сленга.
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Приложение 2.1

Словарь терминов геймеров
Ава (от аватарка) фотография в соцсетях -усечение

Агрить, Агр (от англ. aggression - агрессия) злить игроков полукалька

Айтем (от англ. item) артефакт -калька

Акк (от англ. account )  учетная запись – усечение

АоЕ (от англ. Area of Effect заклинание по площади)-аббревиатура
Апать (от англ. up) повышать - полукалька

Ассист (от англ. assist) помощь – калька

AFK –(от англ.  Away from the keyboard) отошел от клавиатуры –аббревиатура
Бан (от англ. ban) блокировка аккаунта –калька 

Батл (от англ. battle) – битва -калька
Баш (от англ. bush) удар - калька

Бро (от англ. brother) брат – усечение

ВВ (от англ. Bye Bye) пока – аббревиатура

BG (от англ. Bag game) плохая игра - аббревиатура

Вагон - низкоуровневый персонаж – неологизм (высокоуровневый его тащит)

Вайп (от англ.  wipe) стирание данных - калька
Ваншотить (от англ. shot) убивать с одного удара - полукалька
Варик (от англ. “World of warcraft”) Варкрафт – усечение
Гама, гамка  (от англ. game) игра на компьютере – калька
Гц, грац (от англ. congrats) – поздравляю - усечение
Голд,голда (от англ. gold) игровое золото - калька
Гиг  (гигобайт) –усечение
GJ (от англ. good Job) хорошая работа - аббревиатура
Го (от англ. go) двигаться, идти – калька

ГМ  (от англ. game)  администратор игры – аббревиатура
Приложение 2.2

Дефить (от англ. defence) охранять –полукалька

ДОТ (от англ. damage over time) урон, наносимый постепенно - аббревиатура
Дуал-берет – пистолет Dual Berettas - калька
Зачикиниться (от англ. Check in) зарегистрироваться – полукалька

Зашквар – позорно – неологизм
Ивент (от англ. event) важное мероприятие - калька
Изи (от англ. easy) легко –калька

Имба (от англ. imbalanced) дисбаланс – усечение

ИМХО (от англ. In My Humble Opinion) – "по моему скромному мнению" - аббревиатура

Инст  (от англ. instance) выделенное подземелье – усечение
Кайтинг (от англ. kite) атака издалека - полукалька.
К.д. – как дела – аббревиатура

Контрить (от англ. counter) мешать -полукалька

Крит (от англ. critical) критическое повреждение - усечение

Нуб (от англ. noop) новичок – калька

Паль – подделка -  неологизм

Паб (от англ. pablic) доступ для всех – усечение

Про (от англ. professional) профессионал - усечение

Рили (от англ. real) серьезно – калька

Скрин (от англ. screenshot) снимок экрана – усечение

СПС – спасибо, Thx (от англ. Thanks) - аббревиатура
Темка, темная – плохое освещение - неологизм

Фен - пистолет-пулемет FN P90 – неологизм

Флеша, флешка (от англ. Flashbang) светошумовая граната – полукалька

Экспа (от англ. exp, experience points) число достижений – усечение 

Приложение 3

Анкеты для опроса

Уважаемые респонденты, пожалуйста, запишите, как вы понимаете значение предлагаемых ниже слов и аббревиатур:

	Ава -

Бро -

Варик -

Гиг  - 

Го - 

Зачикиниться - 

Зашквар -
	Изи –

К.д -

Лд -

Лойс -

Нуб -

Паль -

Рили -


Уважаемые респонденты, пожалуйста, выберите вариант значения предлагаемых ниже слов и аббревиатур:
	Ава –1) главная фотография в соцсетях;

           2) аванс.

Бро – 1) брат;

            2) бросить игру.

Варик - 1) горячая, полезная еда (не фастфуд);

                2) название игры "World of warcraft"

Гиг  - 1) гигобайт          

            2) концерт

Го -   1) идти;

           2) лошадь.

Зачикиниться - 1) зарегистрироваться

                               2) спрятаться

Зашквар - 1) воротник;

                     2) позорно.
	Изи - 1) легко;

           2) враг.

К.д - 1) как дела;

           2) боеприпасы

Л.д  - 1) лучший друг;

            2) лекарства

Лойс - 1) любить;

              2) лайк.

Нуб - 1) новичок;

           2) нужно.

Паль - 1) одежда;

           2) подделка.

Рили - 1) серьезно;

           2) часть игры.
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Результаты опроса 
(респонденты – учащиеся 13-15 лет)


Понимание терминов языка геймеров






Продажи	Активно использую	Не использую, но частично понимаю	Не понимаю	0.85000000000000064	0.1	5.0000000000000051E-2	

_____Microsoft_Office_Excel1.xlsx

Лист1


			 			Продажи


			Активно использую			85%


			Не использую, но частично понимаю			10%


			Не понимаю			5%





						Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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Результаты опроса 
(респонденты - учителя и родители)


Понимание слов языка геймеров






Продажи	Активно использую	Не использую, но частично понимаю	Не понимаю	0	0.13	0.87000000000000033	

_____Microsoft_Office_Excel1.xlsx

Лист1


			 			Продажи


			Активно использую			0%


			Не использую, но частично понимаю			13%


			Не понимаю			87%





						Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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